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LETVRE DE VOTURE INVERMATIOHALE

CANTA DE POATE ITERNMACIONAL
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@ Lugar de enirega de fa marcancla (lugar, pars) Reterencia Transportista MATRICULA
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Placa of delivery of tha goods {place, country)
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Lugar y facha de carga de la mercancfa (lugar, pafs, fecha)} Succasslve carlars { VAT, name, address)

4 Lieu et date de la prise en charge de ta marchandise {llav, pays, dale)
Place and date of taking over of goods {place, country, date)
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Q: Marcas y nimeros 7 Numero da bultos Clasa de embalaja * ¥ Naturaleza de ta mercancia N* estad/stico Pasa brula kg. Volumen ma
¥ 6 Marques et muméros 7 Nombra de colis 8 Moda d'embatlage § Nature defamarchandise | 10 N°statistiqus 11 Poids brut. kg, 12 Cubagem3
E Marks and numbers Number of packages Type of package Natura ef goods Statillscal numbar Gross weight in kg. Valume in m3
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Les parlias encadrées da lignes grasses doivent dira remplies par le transportaur

Los recuadros en Iinea gruesa deben ser rellanados por el porteador
The spacas framed with heavy lines must be filled in by the camier
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A rallanar bajo la responsabilidad dal ramitente

A ramplir sous [z responsabilité da expéditeur
o be completed on the sender's responsability

9 Apagarpor Hemitenls Monada Conslgnatario
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